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Numbers 12

Miriam and Aaron spoke against Moses because of the Cushite woman he had
married: “He married a Cushite!”

They said, “Has GOD spoken only through Moses—and not through us as well?” GOD
heard it.

Now Moses himself was very humble, more so than any other human being on earth.
Suddenly GOD called to Moses, Aaron, and Miriam, “Come out, you three, to the
Tent of Meeting.” So the three of them went out.

GOD came down in a pillar of cloud, stopped at the entrance of the Tent, and called
out, “Aaron and Miriam!” The two of them came forward.

“Hear these My words: When prophets of GOD arise among you, I make Myself
known to them in a vision, I speak with them in a dream.

Not so with My servant Moses; he is trusted throughout My household.

With him I speak mouth to mouth, plainly and not in riddles, and he beholds GOD’s
likeness. How then did you not shrink from speaking against My servant Moses!”
Still incensed with them, GOD departed.

As the cloud withdrew from the Tent, there was Miriam stricken with snow-white
scales! When Aaron turned toward Miriam, he saw that she was stricken with scales.
And Aaron said to Moses, “O my lord, account not to us the sin that we committed in
our folly.

Let her not be like a stillbirth that emerges from its mother’s womb with half its flesh
eaten away!”

So Moses cried out to GOD, saying, “O God, pray heal her!”

But GOD said to Moses, “If her father spat in her face, would she not bear her shame
for seven days? Let her be shut out of camp for seven days, and then let her be
readmitted.”

So Miriam was shut out of camp seven days; and the people did not march on until
Miriam was readmitted.

After that the people set out from Hazeroth and encamped in the wilderness of Paran
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Rashi on Numbers 12:1, 2, 4

“Miriam and Aaron spoke” — (Sifrei) She opened the discussion first; therefore
Scripture mentions her first. And how did Miriam know that Moses had separated
from his wife? Rabbi Natan says: Miriam was beside Zipporah at the moment when it
was said to Moses, “Eldad and Medad are prophesying in the camp.” When Zipporah
heard this, she said: “Woe to the wives of these men, if they become involved with
prophecy—for they will separate from their wives, just as my husband separated from
me.” From there Miriam knew and told Aaron. And if Miriam, who did not intend to
disparage him, was punished in this way—how much more so one who speaks
disparagingly of his fellow.

“The Cushite woman” — (ibid.) This teaches that everyone acknowledged her beauty,
just as everyone acknowledges the blackness of a Cushite.

“Cushite” — by gematria (numerical value): “of beautiful appearance.”

“Concerning the woman” — concerning her divorce.

“For he had taken a Cushite woman” — what does this teach? It teaches that one may
have a woman who is beautiful in appearance but not beautiful in deeds, or beautiful
in deeds but not in appearance; but this one was beautiful in every respect.

“The Cushite woman” — she is called “Cushite” because of her beauty, like one who
calls his handsome son “Cushi,” so that the evil eye should not rule over him.

“For he had taken a Cushite woman” — and now he divorced her.

“Is it only” — that the LORD spoke with him alone?

“Did He not also speak with us?”” — yet we did not separate from the way of ordinary
marital life.

(4) “Suddenly” — He revealed Himself to them suddenly, while they were impure
through marital relations, and they were crying out “Water! Water!” to inform them
that Moses acted properly in separating from his wife, since the Divine Presence
reveals itself to him constantly and there is no fixed time for speech.
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Midrash Rabbah, Exodus, Parashah 1, section 22

“And his sister stood at a distance” — Why did Miriam stand at a distance? Rav
Amram said in the name of Rav: because Miriam was prophesying and saying, “My
mother is destined to give birth to a son who will save Israel.” When Moses was born,
the whole house was filled with light. Her father stood and kissed her on the head and
said to her, “My daughter, your prophecy has been fulfilled.” ...

But when he was cast into the Nile, her mother stood and struck her on the head and
said to her, “My daughter, where is your prophecy?” This is what is written: “And his
sister stood at a distance”... to know what would be the end of her prophecy.

The Rabbis say: this entire verse is spoken in reference to the Holy Spirit. “She stood”
— 1in reference to “And the LORD came and stood” (1 Sam. 3). “His sister” — in
reference to “Say to wisdom, ‘You are my sister’” (Prov. 7). “At a distance” — in
reference to “From afar the LORD appeared to me” (Jer. 31). “To know what would
be done to him” — in reference to “For the LORD is a God of knowledge” (1 Sam.
2).
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Midrash Tanhuma, Tzav 13:

“And the people did not journey until Miriam was gathered in” — this honor was
granted to her by the Omnipresent in return for the single hour that she waited for Moses
when he was cast into the Nile, as it is said (Exodus 2), “And his sister stood at a
distance.” She delayed for one hour, and all Israel delayed on her account for seven
days.
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Zohar 111, 181b

Come and see: there was no generation in the world like the generation in which
Moses stood in the world, together with Aaron and Miriam. ...

There were three siblings: Moses, Aaron, and Miriam, as it is said (Micah 6), “And I
sent before you Moses, Aaron, and Miriam.”

Miriam — the moon.
Moses — the sun.
Aaron — the right arm.

... Fortunate is the portion of Moses, Aaron, and Miriam, who were present in the

world.

Zohar 111, 102b-103a

We have learned: three supernal gifts were bestowed upon Israel through three

siblings — Moses, Aaron, and Miriam.
The manna — by the merit of Moses.

The Clouds of Glory — by the merit of Aaron.

The well — by the merit of Miriam.
And all of them are held fast above.

The manna is by the merit of Moses, as it is written (Exodus 16), “Behold, I will rain

down for you bread from heaven.”

“From heaven” — specifically: this is Moses.




The Clouds of Glory are by the merit of Aaron, as it is written (Numbers 14), “Eye to
eye You are seen, O LORD...” (Aaron), and it is written (Leviticus 16), “And the
cloud of incense shall cover.”

Just as above there are seven, so too here there are seven — for in the incense, seven
clouds are bound together as one (and more). Aaron is the head of all seven clouds,
and he binds the other six with himself each day.

The well is by the merit of Miriam, for she is indeed called “a well.”
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Sefer Mei Ha-Shiloach, Parashat Beha ‘alotekha (1800-1854)

“And Miriam and Aaron spoke against Moses...” etc.; “If there be a prophet among
you, the LORD makes Myself known to him in a vision...” etc.; “Not so My servant
Moses; mouth to mouth I speak with him, in a vision and not in riddles, and he
beholds the form of the LORD.” ...

Thus, when the blessed Holy One said to them here, “Not so My servant Moses,” and
when He said to them, “Mouth to mouth I speak with him,” this means that
immediately, as these words issued forth from the blessed Holy One, they saw plainly,
eye to eye, the light and apprehension of Moses our teacher, peace be upon him. And
when the Holy One, blessed be He, said the word “with him,” it vanished from them;
and then they understood the levels of Moses our teacher, of blessed memory.

Likewise, when the Holy One, blessed be He, said, “the form of the LORD,” the light
and apprehension of Moses our teacher, peace be upon him, entered their hearts; but
when He said the word “he beholds,” it was closed off from them. Yet afterward this
apprehension remained in their hearts—that they would at times attain something of
the attainments of Moses our teacher, peace be upon him, but they knew that this did
not belong to them, only to the levels of our teacher Moses, of blessed memory, and
they perceived what they lacked in comparison to the levels of Moses our teacher,
peace be upon him.

For before this they had thought that there was no level above their own; afterward it
became known to them that there is something higher. ...the Holy One, blessed be
He, wished to show them the levels of our teacher Moses, of blessed memory.
Therefore they tasted a light greater than what they were capable of tasting.



